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Abstract: This study aims to systematically analyze the representation of ancient Chinese culture and
Classical Chinese in the animated film Chang’an, and to explore students’ comprehension of the film within
a learning context. This research employs multiple data collection methods, including observation and
documentation of dialogues, poetic lines, classical idioms, visual symbols, and the cultural contexts
presented in the film; the distribution of questionnaires to ten students; and the application of triangulation
to examine the validity and reliability of the findings. The results indicate that the differences between
Classical Chinese and modern Chinese in Chang’an are primarily reflected in personal pronouns, polite
expressions, expressions of friendship, leave-taking, and apologies. The Classical Chinese used in the film
is characterized by syntactic ellipsis and structural compactness, frequently omitting subjects, objects, or
predicates, while meaning can still be inferred from the context. In addition, the archaic elegance,
parallelism, idiomatic features, and metaphorical expressions found in classical vocabulary enhance both
the symbolic meaning and aesthetic value of the language, reflecting the traditional style of ancient Chinese
language and literature. An analysis of character dialogues and visual narration further reveals that the
distinctive cultural values of the Tang Dynasty are represented through aspects such as loyalty, hierarchical
etiquette, poetic aesthetics, and traditional knowledge. Students’ responses also demonstrate that
audiovisual media can enhance the understanding of Classical Chinese in a more contextualized, interactive,
and meaningful manner. Therefore, Chang’an can be regarded as a pedagogically valuable medium that
supports culture-based instruction in Classical Chinese.
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WE: AR EEMRSE ALY (K2) @it E SO S S POERRIET R, JHRY
SFAEAE S SPIESE PO I R B . AR TR R e A A TR S SR R Y
R WAL W IRAE . MRS BRSO R R SRR S PGS = AR
X T A R A RNERAT A paRER, (K% i ARDGE 5 IURDUE XS 32 24k
BUENFRACIE . ALSHE. AGE. 5 SEMCRIESE T . B B A o PUE B s A9k 5 45
RBERE R, WA . FIEEGETE, (AR RAIEE BT OCE . teAh, SR A R
XHLTE iR A 5 B PERE 55 138 5 M RALE SN A, B 7 i AR 5 530S S
RS o A TR SR AR I, AR RS ME AR R B . AL ek
R PAEGRIRE T AT RBL. A IZ R B R th R ], e AR RE LU E B 5. H5)
P58 SRR 7 S om0 S ARDGE I BEAR . Bt (KD WA — M E MR B2 B, &
TSR SO S A 0 DUE H

R RAE. b, HOOE. (K%) shmHgg

1. 5

|13

EERNREFPNEAT W, EAMUEEE TR, FRE2 s
T BESRAL, DA B R AIL. RAE Tannen (2017) WA, EF2
—Mita TH, TR @M, 4ERMBE AR R RS, 1E S AR
P SCERIE B, IEAEGE RALER L, WU AR OMEL BE . B A
Gi. (EAEGAL T, JUIRAE RS 9K FOR AR SR 1 B Can B 2 8 7 A Hh [ ) 5 22
BAE) » TEF ORI LT iih . Pr L SIEE RN LB (Fauzi, 2021) .

EE S MAEEEVIMNE KRR, “HEMEBiE. Supriyadi (2020) 5
BNV E R IA AR 2 A S B AR S S IR . Lee (2023) MIBEF
AR, 85 TS558 ST S = & 1T B s B R AT SO = IR RE /1. AL,
IR —FOES, THEHMRIES, SN SCH T N B SRR 2

HERERERET, HAMGE (H5ANAE, Gudai Hanyw) Z&EF 5. LM
EME, it AT E A S AR AN, R EE S S o R s bR R
Z— e (618 -907 4F) . (e, T OiEERPBHIEAHSR T EREE. FEi
BN TS S E S AR, HARIE S Rrik . SR S ER, 5 X T&ME
J73CHR, T R RIEAR R SR S, IR EREEIAF X (Dong, 2014) .

B I (] A ERS , A ARDOE AR AR S ORAF T Pk,  JCHARAEBUDUE I R 8 e 4
BRACZI R . PRI, BRELSCREDOEHE Lt 1 CGEARBLE) R, BERZAE
B N A R TH AN ADGE GBIRE SRS, 2019) o A1, BERCMEAIL, AL
Ve ADCTE ST I PR e o — 222 R 3R 3, b ARDOR A HF AT i R, Iz iz
VR I A BRI 2 LU PPT, BT AR A O AR AE
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R, #ZEE AT EFFEINANZE T, EWISER R 515 g E A
Wiy, RAEANMRESHE N LR, B BAHII R STt &S, M
e AR R NS S e B AT R . BeAh, Bl R i AR X 5% %
o, fEEc)FE B Wy B A ENEMERTTESE (Jehseng, 2015;
Apriliany, 2021) .
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2023 4 HHIBYEANE i, RS ARSI REhmBEE (K2=T18) (FK?2
NI AT 3D, R ADGE 5 I BREE N R EE R PSR G]. 528 DRI K
CONHR, G A MRS mESEEAaT AN, IR T (R RE)  (HETEEE)
FMOCE ., SR EIC AL A S SEGA R, JFEE A B R R
EASCRIB R U DGR . Biltn, FER) (ERU8) gRERIER 221, [
I th U S I AR 2 PR S AR (Wang, H., & Wong, 2015)

MRAERBEA R LZIZ )G, FELE 7 IR, BF)E, mFRFEANR
akg, GO EEHL. ENEI R )T AR S E, R AT BT, Bl i@k
HAGL TSk, MARANRSY =l Ao filn, REWMPERAME, EEIREEREA QA
SR E, LR H AR A il R S R AN B MUK R SR
F, EIEHEIT U b S AR RIRIMT I B AGEBIZ, WP L B B[
UE AL A IR

AWFFCR BB, Hall (1997) fight, HIADGEXT BN mt, S2iEdiE
B AT 5 ACREME X RE . BOFER E AZRBCRIRIE TR, i Al
HIE B A B o 72 Hall BoR, HIURZAZ B SRR, mEiREs. #
NEACER . 1EF 58N (BB BT IR AR S B AT H A AR
FETH. BOCEaEN, *BMAEHEERINSA. Bk, BRI, W RE
S E A . Hall 5w, B UARLASEE f MR S SO L, ROV ENTE At ot
1y, R A T ER Af L S A 7 3K

B4 A AR UL IS (L T 932, 36 51 RMLARE i 25 7 Rt 2o
WISCAL S S RO B U PG00, RS B, SRR B 52 IS L
R, HEXRULEEAETIOMA. Ft, (K2=im) REERES, RN
PSRRI ST, USRS I, SRR S . 308, Jik s a3

i, RECHTZ R THES ULBERPA, LT TRE RIS B2 IR
B R HAE R H L5 TN S AR 2, BEAE I 95 2 45 T IARDOEAE S 202
RIS, BUOGE S E T, TR KBS RAFEMW. MR ERE: (D
Fachrezi & Adha (2023) 437 V5 (VFEMEY Hxf ib ESCAMME R I, 5 5%0E
e F B HER BRAMIEN, mZEE. AAELFZ5CWE; (2) Danil (2017)
I AT POE 5 IARDOE AT LR 78, 487 1 He g5 44 5 a7 Bl I [A) 5 R R Ar . dx Lk
W FORIATEARE 5 5 U E B ) 2 IR AL 7 A, H W ARE TR SO s T ADOE
PER GG T M. (K= H) ®odrEFES J1X—2 A,
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g bRk, AWML (K =7 8) AR, BHAN (EhEdEg (KRZ=778)
FHSAL S EARDGEHFILY o BTN shm i (K =75 8) i et 554
DOBMEIL, LS U R 22 S TR S R B IX R B L. ASCRs LB Fro v iE kL, REEA
Yuoxt it 5 R 51 o 23U S 5 ARDUE IR -
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2. BRI

AWK A e MR T, BaEBEMshEERy (KL= 8) PRI HRDOE
5YAHIME .. ZHEZTUMER, ZENE s EBEERE R, 4
HHZ2HF RIS (Sugiyono, 2016) .

TR E R IR A Stuart Hall AOFEILEES . Hall (1997) AN, HILZE— A
EE oMM ER s KA L EME LNERE. it —PiEd, FRANGRR A
PIRRSE, 0 RFR AR 9 N RAE 32 S A 38 P Hb RSt A T s M . BRI = U
AFE, WA RIS, X MRS n] DLUE L E S G S5 5. Hall 5&if, [H—W
] B SR T AN E AR, AR RIS — € SR B OIEE 1) & R . XERE
— N SCAR AT RE B R Z AR (Sobur, 2009) .

RS, B (RE=JT8) gy —Moce o, R 7 BRI O E,
Itk SR B HSR LSO R TR Xl SRR T AUE R AL
HE I A TR — P BRI T XA M ERIEE, Wit 7 b i
W RFERGIH S S ACRGE . T 5 S RS TE S . XA 7 IR AE S AT T BAT B AR
H, AT A s B & MR Z L (Moleong, 2017) o 35— F-Hdf Wld i () 3 3R
B SR A POR B Lk 10 4 28 CGEARGE) SREERAER BRI ERE. HEMT
TRAAERT R A oA AR S LR, AL AR S ST A J . IESR T
HOWEeiR it 7ok B2 A B, Mg sa Bl 1A 2tk (Arikunto, 2013) .

F—FHIE UOE RPOE S BRDGE X R 2, FFECA BB’ . a3
A MTIE I DAALEE, BRSO MR R R A S5 MR 22 5 DL RGOS ANz
W, MRS A b OB A A B . 2 S I — 8, NS S
ESREPEIE S L EEN (Hall, 1997; Heriyanto, 2018) . Wik, B .
SRMEEF R, W REA BTG G I At EER IS R, S E R T
LIRS ARG UMET 2R E5ES 0. WS “CA” RESIHBEM AN RN (KE=
JIHY  “BMK” 1BREMBGET ST “BWM” WY HIARBGEXT N ik . B bnic N2
TR 51 SCAE SO B SRR R BT« B 938 i@ id F3h 07 A oe iy, e ARPGE 5|
3, ARAFEARE P OB B A RIE, FREE SR B IE S, DAE R R B R S
AE . ZmY RS B AR AT —8e, JEMMEIES . D RiE S5 R B2 ] ) 9
B

15



11 Journal of Chinese Language and Culture Studies
I = l Vol.5 No.1, June 2026, pp. 12-26 ISSN 2828-173X
- 10.17977/um073v5i12026p12-26

NEOREER A E B, AR = MBiEik, B2 o sas R, S48 SAHK
FARICERBEAT ELEL (Moleong, 2017) o pbébh, il “MAKdEik” , BIEIOEE S ¥
B T e AR BAT I, AR S AR B 22

X R (RIAS) M RBCE MR E, B =L B HdEf
e, RIFGEAHRAE B B R, B AR AR B, DGR T R 5 45 T B30
s, ST AR A9

3. WMALER
3.1 (K%Y HEHRSUHEIRS ERIGEMEH

ABIFRE (K2) B B S EARBGEEAN ZIN T EAPH—FAA B TS
SIDIRERIESY, BEME A RUR R IR E SR (UMD PUBHCE Ll 2 A0t o SO S 5 22 5 50k
NI ELAR, JCHEX B 2R 5 5 R IEIE TR . AR R AN T . (DD
(K22) gt 3 5HARBOER I (2 X (K2) gl ARDUEE UK.

3. 1.1 MEHaEARIGEREM

AR 7 s, (K%e) FhEmbggh ki 29 AMERIGERNCE 26 ANMEIE. 2R, 5%
T AR ALSHIE . E. S SERET G, sZ&ERT 7 AMAICS 18 NMEIEE N
MR 2 BT IRk, R RNIX e 5 o R i Be AR B A S SO B . g5 h
S50 EHE. EWE/R (Hall, 1997) FrE, B AMULERG BfAE T E, FBHEe 7ite
552 . @it (K@) 2R xiE o, w7 CLE B ARDOE Wifa] s i 2 i AT AR v U
HH&K AR

TEd A PUE A BT, R B ZE AR S — AFRRAA I il anidigmis  CA-
BMK-01 fff7:

o WHARDGE (BMK) : &l (
o BARMGE BM) : K (
EHARPGEF, “3&”  HTREEK, BEXHH, BOHTFERSE, WEHTHER
T, AAIMOAE S . AT, EEARDGES, “Ef”  BEAFRFERSER, fzmsis5alik
R HART “wm7 O OESCN “WHMIGEE” B “IRfE L, 15 SCRETEI N CET . “f
7 o fESCEaBERd, ‘@b E#HSRFX B, Fl BN (BN CIERIXANEIEFAN” ), B
Mo “EbE” (b yi, BN “HL” ) (Jiang, Tan, & Cheng, 2012) .

E (KZe) B, MOEMRMEMER 7IX—3FRIE: “@fdt, pa— 87, B “RE
WK, BFRE—ANF: B XMEHEARI T EfER AL, RIS “ B
HEN]” (self-denigration maxim) , JHidFE(KE SN RFKIAXT X T IBE (Gu, 1990; Kadar
& Zhou, 2021) . XFPZEFRY, HRIGEAREE TR, a0 SEEmIE AR

[ ot Ll AR AE 58 — AFRAIA B L. Bl gmtis CA-BMK-02:
o HRIGE BMK) : F
o  BARDGE (BMD : 1R

FEIRBGES,  “UR” AT HEG, I — Mg bt et ANGET,
“B7 OAMEE ARG, EaA . RS SERNRIE. RO, L R
RRERZTF, T 07 FoRkStezH, BEERR “RSSZ N« Ll “B” %
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fe—H 2 B FeEME R, FEG RN ERK., SRR IARMAFR (Jiang, Tan, & Cheng,
2012) .

7 (Kz) BHERXEREE “RFEANRE? 7 (CA-BMK-03) , XM BUCHGE “ K
TIAWANRR? 7 o X —RIEARE T FRITE I m s, WiER TiE S EAE S S I
FRIER . M2 R, BURBUES “&8” BN “IR” BImaER, BARFRIEALS, HHEE GEH
R TEHOES, MARS “B” FASNEBR S SR XL (Lee, 2019)
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SR AZM, HODEERERE T NEAEDEZES . PHInEdEHmig CA-BMK-04:
o HRIGE BMK) : &I
o PHARDGE BM) : AKX

BARPGEH T “UFMR” AERRRAFBENI A M “Fc” MESHREN X SE%E
e EMUER “HIETHECHN” , ERIEERMEENLR, BOFHRAE. S50 RILG,
F (K2) g, Ml “SERNRER LM S, B CNAEEH, NEEH UL EIER A
CWE? 7 (Chen & Chu, 2008) . X—FKAumif I HAAESK RO R RAPIEE Y, M AR —
WATAEINEZRA

BN R 2 5. BIanEdEmiY CA-BMK-06:
o HARDUGE BMK) : #tukilid
o BURDGE (BMD : ARmtIRE R T
PARPUE RIS E B, W “Hibhbd” WEAEEmNE AR, WeSiei, e
ST SABEZ E. EWRE (Liang, 2015) {EWFFBLE BB REam Frd i, R BIES
AL AR IR S 2 R RAE, ™R SO 58 5 R IR B
FEIEWAES T, FFEGRE RS S ER . FlunEdEmis CA-BMK-07:
o WHRIUE (BMK) : AN
o BURIGE BMD : KAIEFIE

PARDUE PIZRIARIALS, T “AAREE” WE A EESEUE, Hd “AR7 BXE
EEABURKERIERR, “AIE” BN “HERARMNIEL” o WBRRERSER T A SR
SRR 5 AL (Chen & Chu, 2008) .

B IEZ RS GRS g, Bl

o “FH” —HA (B, BA “LTul” . ZRIEEEHRXEAEE S P IZOH
£ (Dawson, 2009; Huang, 2010) .

o MBEWIK —HE (FL) , HwidbsEGke . #1E /N0 (Chen, 2021; Wang, 2012) . fE
A, miE B R E CAEBUE s IR Ab b

o JWHEBBE—IRE (LtR) , WLNELE HEE (Tong, 2009; Gibas, 2018) . F2H
R Rt 5 4 37 55 () 22

LG AT TR s, g om 1 AR D R SRRk ).

BEERE, (K2) a5 iusmntt CRFEARRNRE . AAE. . S 5E
WAE) eI DRSS SR 2 ThRe . WARDUE ANDURIRMBEIE A, TR AT
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EAME S AL IR XA LR 7R 138 5 W AN R AR R s i & 254 5 S e
N AL 2 TG BB A SCHRR O TR AL

3.1.2 Bl (KE) FHHADUETESRHE

e (K)o, HADGERIE SR OALS T HRIFINRE .. EMUGEHE
AT H, SR E G P U S R BRSO I B Bk . L 32 B S R W] LLE i A
FHAR] DA K s (45 FH 7 T L A K

HoG, BONRENRIEZ RN Ak S R BN A A . EARDUE DI 2R, Bl
FHEME, WHEIBTEKEIE. FESEIERREREE, XN il LoEd 155
JEWT R . DGR BIE A AR DOE SRR B B A S 1, o S o I AL T oA
S 1 P A R R

IEWR (2003) Frfstint, A EEES BESEREEE: — AR DUKE
FEITEE R . MBI PR E 2K FE AR 5288 . IXFE 5 KIS EFL T 17E
FERE DL V2 T S M AR i (Keze) Bt A R A

X Fip B2 ) VA A R AT DATE BA R 25 H AR B CA-BMK-11:
o HARVUEBMK: TANE, PRAIELIH

o BURDUE BMWM: L7 ARIETRERMFEN. BARN R, RILEGH R FLE.
“ArAREROIUR. AR IE. BB, 7

FLEBIF, FiE L7 FFREZEEI, RN “77 KA, XA
LT IERR. Zhia] “i87 (B MAZHIL, JFRWA TS, EHRE S O ERER
TEF Bz . KIEARIL 1 A ARDGE TP IS HRF AL

S AR AR, AR AR R, IS RS SR ME
(R FYE 2 G HR S| e B0 SE A, LIS SR a1 g S RS AT AU

CA-BMK-12:
o HADUEBMK: RAEHM AN, TEBULEER
o BUADUE BWM:  LRBEALFORBXAMISE, —e i i AAL; B AEHRIEIRE
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#wofe e T, KBk & o= B OB B k.
“EREERIR T IRABE, DR HIAIAL, BIMER G NEE 2, BRI
ﬁ;’éo ”»

BRI B2 AR CRIZEED) , RIL TR AR A B 1 LU B R HE R B 15
[ I 13 S ke HE EL XTI & (AR AR S TE (Bing, 2023)

A —/Mpil-F CA-BMK-13:
o WHAPGEBMK: RAEALN, FRIK B, AR, fEHEAE,

o  BUDGE BMM: AR BRI RN, A FEE R IR by o —
[N, R BEAERX A SRR AT -

ORI T FLRIADN, &TEERAR ;. kAR mEZnAE, R Nt AHE,
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P IE AR R T NEE R ARIN, b SE L —mES5IsE, KES
W2 EREKk S (Bing, 2023) .

MBS MAERE, XSRS RE IACTOE & W ES B, W “m” .
T, AR FEoRIEmE T R SRS, W R7 5 R xtk, “REBE7 5
“HRfa)” BRI, BRIV BRSO

B SZ, Wil “RAE” FIERmSRIK;  “FM” REARNME; “T&7 %
AETHARIA & R e “TRAL N X 2E A R R N RS, A 8 fa N (] 1 4
fill. IR (2024) Frigdifiy, HHUES AL B RIE 7 EED) S B EEER

FAEETWARAHARE (08 chéngyt) BIMFH. BMOEFFEHNUANFHE, &5
MR, ERERZ. gl A, BREMURH TESRI ), 8463 TIEENSS
RS
CA-BMK-14:

o HARVUEBMK: &+

o PURDUGE BWM: FRIEERKTF KM “IRIEE S mFEmE L. 7

BN “Fh, BRES. MEEESNL, TE&AE. WMgEEKA? 7
KR T EAFESEN. ABUE RAAEESE, OS2 R A
CA-BMK-15:

o HAAPUE BMK: FRAHEL

o BURDGE BWM: fhiARH B, WHHTCE “SaASREEDL, APk REEH
285 . 7

K ORBEGT RIL T ANIREWS B, EMEEEEREMHEE, KBS
HKEK -
B4 CA-BMK-16:
o WHARDUEBMK: DL
o  BUARDUE BMM: FIFH K 5K 75 AR T L SE A Bt

MNERN: “BILBERAMPIMHEIZRE?2 DSz, W, kK., ”

X Hamif 7 DL B S R s AR, R T AR IR R

gt BRTiR, eh (K%Y BidiESENED, MMUREE TS AR,
fEB T ATE S BRI S S, WAL T S . 5IMRBGER B AL, HIOEERET
S IR E S8 2. IEW Herusatoto (2008) Frii, iBES ARG EBH S I
XMW RS, B EARE S BRSO I e S S AR EEE X
3. 1. 3 EBEHEEIEF RIS E BRI

B THERNARSIM LR 24, ShmdEss (K2) RrdARBGE W EIL T EARRTHESR RS
WANE . BT ST E A WK TE, 2R R T AL RREREE S DA S
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W Z e C B AZ Gy . T —MAE . FRITAI S 225 AU BIA I — 584, B2
IRIFMEAR T F B S5 R A S B RS 5SS E iR &

B (zhong) HIMME, Witn, XITEZK. BE. RS EER B R BERZ O
Mz —. £ (2015) fRRLIE. “HEOBAEFE, AMmla—77, XEties. 840 NER
HETFHEHWRD. WA TELIWEFRE, BR A BEWREBE, $My—FhE
1T. 7 X—WMELE A ARG RS2 78 0B Wi %S : CA-BMK-17 Flis:

o HRIGEBMK: W, —H2Z4, "AES

e HARNIE BM: ZFF, RENK -—FMAE, X AHNESxE.

B &N, BAMA—FEEEN, B—EFE.

XAJTESRIE AN NS S0 A FESE, WL T A S e B AOE S R
2, AL e MEES, Hd “URART Y i TS S IR, EEE. Ji5E
NHRBL. T “—FE2 247 WFARMAT—FE/T AT . EHESCF, FEAMUEDN AR
IR, BRI AKAEF R NIRIE,

A= B ILAEACHS: CA-BMK-18:

o WHAPGEBMK: KK, HMMER, &bk

e MARWE BM: — M EEMBE AN, MiZxEWRE, g —FF L.

P —ANEIER B PN A ER G E, @Ik,

XAJUE A IE R M U, SR RIS TR T T OUAZ O A . CHRE K
PRI T 6 E R A RS k. R EEAR S, RHEEHHRE Y, BRTERSE T
CRILKR” REME LS. Fik, “RUER” EMAEHSSBORE T AR .

L EHSEFEREN WEd HREFERIRIEER . 6.

o HUIFACED: CA-BMK-19 BMK: “ZEF” — BMM: FRM —— “FRAY.----- »

o HUEACHY: CA-BMK-20 BMK: “BBAN” — BMM: kM —— “BEA, HiE”

o  HUEACHD: CA-BMK-21 BMK: “AfM” — BWM: Hmilriiid & Ks—— “AEK
AN

£ R - Zm) F, FLFiEE: ‘ALz, Ahst. 7 WIHALAUIRZ O I RE 2 A
EAE, mANEREESIME (Zhang, 2023).

R TP inBdEACES: CA-BMK-22:
o HAPGEBMK: 7 FZ&EH, E2,
o BIAPGEBM: FZZH, REDMRMR. B £ TFEA, REEL5H,

BESRFRIPAAIL 1 e 5 AL SEHRAFERIE 22 S, & “EF7 © “EAN”
XFER B W E 2 T, EREEPE AT HE O, DERIATE,

T WHFEAHS: CA-BMK-23:
o HARVUEBMK: Afgamid, kAL 7T .
o BUARDGE BMWM: #heF ki, BAKLIL T .
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B REEIZIE, RALT .
SRRy e AL AL, BB R A 2R R 17 S BB B e S A

CAMT FIE TR N E, BRI, T “AReEd, RALT7 N
PRI T B AR, 9 AR BIAL AR R AL

BARAE, IXIALIRRIES HeFE A OO G 7 01 S5 BRI AL (1) 55 AE
FU AT T s, JRIL T R S ST R

R EERM AR RELERRR SRR A ER RO R JEE
SANBRAWESN . ARSI TR A fER BRSNS, B TR
H5HL AR TS B RIERE T 5.

W HEACHS . CA-BMK—24:
o WHARYGE BMK: FRATEHA G, e BFE, 2SKHEIHA, kAW 2.

o BURDUE BMM: JRATINE I A, Bt g 7RE; kB EW A =,
MBS EXRZ.

B IRATEHDOtIF s BRI 48k 8H, Ik 2.

BERF B F AL, smif M S 2 R H 5 5 R R SR BESE NN SIS ATy B,
RILT AT 23 SNBSS ZHKT G ZWREARI 7B #E S

581
YEFRSHIESE B Pa I, AWiLaE i citis. 2gse, #
T RFSZ A A RES), FREES AR R . BRI : CA-BMK-25:
o HARPUE BMK: FAiERESIELH

o DURDUE BM: LT RV AR M. 8 E R IR IR B A 7 2
B ALTARIRRERZ T A2, B A

Hor “AE” B TR ZO B S SH AR e e B, sRIASCIEIISE SR, M
S ISLYEESE| S C

SR IR L T A BAE R R S B TR A -
“RERRE, BE, KEHMSE. 7
B HERFSHMAE, KR,

SRR 7R 1 SO BURE S AU TR AT AL, SE RT3 50O . i A
RO S MR, 4 R RIRE A AR 2 .

WA E SRR EE SR, R (K2 MU 1A, il 5 Aot R
B s E M EA R SR PR IRIEY] . 1E S R EESCH R EEE N, &2
FIUE. AL, SRR SCERAT R OB BT .

3.2 AN (KZFHE) X5 HRIGERIKIEF
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i [ IR E L RS DOR R A 2 A R S, S aim R (KZ=J78)
FTARBLI A ARDOE R AT . X ROy B CGEFARDGE) REE L, 36 10
No DR LRSS 22 AN, s S T BGAEE, B AERT 32 U538 X A
S A DA AR [ P S S o 5 A mR R A AR o AU R B A

WELIR TR, REHZENN, (KZ=778) mIHEI 1 ES kS5
8, EHRFEAN AN, XEE A AE SRR ERAWS] 77, 1 HA R E
By ocss, RS TE RIS Sl N DGR . — A2 U5 & AT I m] 2 4
Bl ARZ=THE) U MESPCEAER N2 0077 U 1 B SO0 5300,
P SRS o WA R 4G A ok T IR Z TR RO AR 2R,

Purnaningsih (2024) f&thi, WM @AKRRE 2 I M RE R B 5 WS 1, A
B F oA B B ARE S SRS . AT R SE S HE AL AN A2, AL A
UL ELRE S N AIME 2 ST A RGBT R . A58 Wi s R A & BB IR R 15 21 %R,
FFomAl 7 AENTTE E RS E S . R, ENECEEY, RS AL IR SO
CUPERE (X SCAL iR o

b, REBHEZVIEBIN (KRZ=77R) E&lF GEHARIGE) RER A 152
Ao W FBERRE D EHNE VXA, Bl (R =7 8) @ ieEF . mim
SERRNSEESL 2P FhEEAOUE5ES, IR EE TSR E P S R
WA DR KRB TGN, BOYE MBI 1R AAR, il
AR, IF S T RAR A IS SR S E . 7

R R, R RENIOR SR N S 6, IR SRTEH  ADUE S5 S R sk
FUEEfE. AUPFURILS Anjana 55 (2023) MIghie—E.  “ T EHRES BRI LR
SRR BEIE ST, 8224 A MBI R R S DU B ST e . 7 XU 5 i
AEFE SN LRI, AT RIS AR AL,

Riyadiani (2022) MIWFFCtHSCRF R AL, Abdaih:  “HMWr @ik, JTHEDUE R
B, AR 7R A ARSI, IR TR DOE T AL 1 E SO E R .
AT, (K=" 8) o587 RmHM AT EZME, RV LIE. HEk
55 SR S (R 21 SRR I — 847

SULEWy, DR R ViE RS T PR XA RER FUBT MR WE Z
s LA AR SO BRI AN AR . RUE It BRI BIEEEER Y], (K
Z=JTH) AGE MR, ERMAERS, SRR A ADOEE S
RSP L

ZREPNE, AWFRARER, BHBENRA S ADOES S, AMUBEBIRTT A > 3)
BL, B BEINER S AN By SSCAL B AR . Sl XA S Bt . ELah 5 30 T K Y
Ao CHADGE) MFEEAREE AL MR E AR

B E, WP IIEE TR, WO T RIS TR,
R HET BUARDOE (DUARDGE) 5HAAGE CGEAWDGE) MZESR. shmidl (KRE=
ST S RKEEEEGIH . AR B BAC S CAHE WA . X k22445
MEEF MR, IFEPREERC SRR M RNt S . XS EIER. Jiang 5
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(2012) AN, HARDUEF V2 iCAE R X ESIRPOEAFAEER, B R a2t
feft 7 E AR

seAh, HERCE R, i, & RS AT A B S L Te SR AL SR XS
WF RIS AAEENE. IEWPRSA (2008) £ (HAWGE) thomiff, M
i RPGE BT B A 24580 IMEA R SRR . ke X, AR
WHBhELS Y, BRIt AT, IO, AR S REES NRERAEERAR. X
S ERHE U — 2, BIFESE SIE F RN, WS P, S Sl b [ SO
BB AE.

R, i (Ke=778) AR F2ERIEFES, BRI T E
SRR P A SO S AR R N REY . MRESE A R RS S LA G, AR
N HR Ay EAE BRI 2 S B BN AR IR S 1R 5 AR IR T M R sk, R W]
P S A B TRAEAERIE ), REerra GERIGE) REER AR, BIAMY
FEPWAUE T EOR 1, S TR B R AR S 0 E

4. FREEK
4.1 &k

AWt TR, SR (Kg) AT AR B0 b, il g it AGE = =
FEM TS ADGER I XA AR K 7 MEVC S 18 MEAN TR, Hp
FIriy R NFRAGR . ALBRIE . R BRI S TEREE T, 4055 SR, )k T E
ARSI S SRBREE . 520 b B0 ADUERr S E SR AR AV TR 2 B Ig BB ERIE,

REAE S HORTE, X2 RA XL RAE. B A 38 5425 U RS
i HTEINERS « B/K (Stuart Hall) BOFEILEISTTDAMSHEER: R RS S e ldif =
5 MALE TR R AT 5 RGN, AR UK EE R A% . 52 7 TPIB I 5 el i3
WM ERFEE (zhong) « 4L (11D« FRHIHRES, UALMREFERERIE CF xue) o X8
EANEIAN A2 d, wiEdEFE RS RS BH 15 5P 4 EE s .
REAEX A RS (K%) F i 230 5 S AGE MR Y], s A iz R 2 (F
RBGEY SRR — MUl 5B BA B 18 o 82 R AMLLUE AL 5 2051 OB I 454
W WA R BRI P T 4 S SO EL . SRR BRI S TE, S f (K% RN LL
SHENLHEAEMIT, [ EE S 5 e gt mpriok BN, E&m T 3%

4,2 B

AT ARy CGEHARDGE) IREEHA NS RRERDOGERTTT, 7T Ut — B ia H HoAt
BEEHEE, Bl —iE F e, RER - PININE SR, FAaiEE. RS
FRERI TS RN, AT LA B RS « BRI “ RS —MRnY 7 BE RIT B IR AT .
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